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Summary

This inscription (No. 458 0of 1902) is engraved on the same wall as the preceding one (No.
86). It is dated on the 118th day of the 11th year of Kulottunga-Chala I1I. and records
that the king sanctioned a grant of land to the temple by a certain Valuvarayan (Il. 5
and 12). The land granted was situated in the same two hamlets of Chidambaram which
were mentioned in No. 86, viz. Mahipalakulakalanallir (1. 6) and Kadavaychcheri alias
Tillainayaganallar (1. 8). Chidambaram itself is referred to as Perumbarrappuliyiir in
Rajadhiraja-valanadu (1. 5), and its Siva temple as Tiruchchirrambalam-udaiyar (1.
9.).

Edition

{1 svasti $ri ||(6v) puyal vayttu vala(m) perukappoyyata nanmaraiyin ceyal vayppat-
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tirumakalum jayamakalum cirantu vala venmati porkutai vilarika velventarati vananka
manmatantai manankalippa manu(niti) talaittonkaccakkaramufce<2>nkolun-
tikkanaittuficela natakka karpakalam puvi kakka porpamainta muti punaintu tantonral
virapantiyanran makanai mikkarintu kontu vikramapantiyarku kitalmanakar kututtu
mintatarpin Etuttu vantu paripavattal Etirtta virapan<3>tiyanai mutittalai konta-
mar mutivil jayastaMbhaM natta pin vakaipperuv;i?<i>rakkoti tiyakakkoti Utan
Etuttu cempon virasimhasanattu bhuvanamulututaiyalotum virriruntaruliya koppa-
rakesaripatmarana tribhuvanaccakravattikal matu<4>rai kontu pantiyanai mutittalai
kontaruliya $rikulotturkacolatevarkku yantu patinonravatu nal niirroru(pa)ttettinal
prasadaficeytaruli vanta ceyyum(pa)tippati [|] Alutaiyarkkuccartti Arulat-
tiruppa<IDlittamattirunantavanamakaccuttamali<s »valanat(tup)pampunikkirrattut-
tevarikutaiyan tiruppurampiyamutaiyan ka(yi)layatevanana valuvarayan ceyvikkira
kayilayate(va)n tirunantavanattu kutikal per Iruvarkku Ilakkaikkunkorrukkum Utalaka
rajadhirajavalanattupperum(pa)rrappuliyiir milaparusai<6>yaril Ulaiccaranan tiruc-
cirrampalamutaiyan ponnampalakkittanum varkkiyan tevan ponnampalakkiattanum
pakkal Ivviir melpitakai ma;yir?<hiypalakulakalanallGrppal $ricuntaracolavatikku
merku $ricolakulacuntarivaykkalukkutterku Aificanka(n)narru nalancatirattu
Ivarka<{7>] pakkal vilaikonta nilattinukkellai virpanilattinukkukkilakkum Otaikkut-
terkum puliyampinti Utaiyan Anniyanamakaranattal vilaikontanupavikkira nilat-
tinukku merkum kannarruvaykkalukku vatakkum [|] Ivvicaitta Innankellaiyilum
Utpata vanta vilainilam (A)rai{8>ye Oruma mukkaniyum vatakkil Otainilankaniyum
Aka vilainilam Araiye Irantu mavum [|] katava<{y>cceri Ana tillainayakanallarp-
pal $ricuntaracolavatikku (m)erku Uttamacolavaykkalukkutterku mutarkannarru
m;u?<tynrancatirattuttirunantavanamakakkonta kollainilattinukku Ellai Utaiyar
ti{g>ruccirrampalamutaiyar tevatanam Etirilicolan (ti)runantavanattukk;i?<i>lai
ttiruma(tai)vilakattu manai vanilattukku kilakkum Uttamacolavaykkalukkutterkum
virpan kollaikku merkum Utaiyar tiruccirrampalamutaiyar tevatanam niccayava-
cakan tirunantavanattukku vatakkum [|] Urppati (ni)lam Irantu ma<{io>vum [|]
vacciyan mahe$varan tirantavan kurankanana rajastiriyappiramamarayan peril
Anniyanamakaranattal vilaikonta vilainilam Araiye Irantu mavum kollainilam Irantu
mavum Aka Ivviirppati nilam Araiye nalu mavum [|] munnutaiyaraittavir; n?<t>tu
Traiyili Aka Alutaiyar te(va)tanam pala{i1)> varavaiyotunkdtti Innilattukkuttanta
ni§cayitta nilaOpati taraOpati matakkal vanta kacu Urirkalikkavum [|] Innilam vi-
laikonta pramanarikal koyilile Otukkavum [|] tirunantavanakkutika(l) per Onrukku
nalonrukku kuruni nanali Aka vanta tiruppallittamantiruppimanta(pa)ttukku
mutalaka Alakkavum [|]<12)> Ivarkal marrulla tirunantavanakkutikal ceyyunkuti-
maikal ceyyatoliyavum [|] Ippatikku tirumalikaiyile kal vettavum [|] pera venumenru
valuvarayan tan namakkucconnamaiyil Ippati ceyyakkatavatakaccolli kanakkilum



Ittukkollakkatavarkalaka varikkukktru ceyvarkalukkufico(n)nom [|] Ippa<{i3)ti
ceyya(p)pannuvatu [|] Elutinan tirumantiraOlai minavanm;u?<ti>ventavelan [|] Ippati
tiruvay m(o)lintarulinar [|] Ivai kurukularayan Eluttu [|] Ivai kalappalarayan Eluttu [|]
Ivai (va)yiratarayan Eluttu [|] Ivai malavarayan Eluttu [|] Ivai nan(ti)yaraya(n E)luttu
[|] Ivai Amarakon Eluttu [[] Ivai katu(ve)ttiyeluttu [|] Ivai pantiyaraya(ne)luttu [|] Ivai
Anaka(r)ayan Eluttu [||]

Apparatus

<13) (va)yiratarayan * Read vayirdtirdyan in accordance with No. 86 above, text line 14,
where we have vayiradhirajar.

Translation by Hultzsch 1903

[The first sentence is identical with the beginning of No. 86 above.]

(Line 2.) By a single army (he) had the nose of the son of Vira-Pandya cut off, gave the
great city of Kiidal (i.e). Madhura) to Vikrama-Pandya, and returned. After this, (he)
took the crowned head of Vira-Pandya,' who had started and faced (him) because (he
felt his) disgrace.

(L. 3.) After having set up a pillar of victory at the end of the war, (he) raised the
banner of victory and great heroism, together with the banner of liberality. On the
onehundred-and-eighteenth day of the eleventh year of (this) king Parakésarivarman,
who was pleased to be seated together with (his queen) Bhuvanamulududaiyal on
the throne of heroes (which consisted of ) pure gold, alias) the emperor of the three
worlds, Sri-Kulottunga-Soladéva, who, having taken Madurai, was pleased to take
the crowned head of the Pandya,> —the following order was issued (by the king) and
received.

(L. 4.) In order to supply clothing and food to the two attendants of the flower-garden
of Kayilayadevan,—which Tiruppurambiyam-udaiyan® Kayilayadeévan* alias Valu-
varayan, a native of Dévangu[di] in PAmbuni-kiirram, (a subdivision) of Suttamali-

'From No. 88 below, text line 4 f., it appears that this phrase implies that the king, while seated on the
throne, placed his feet on the crown of the Pandya king, who thus publicly acknowledged his defeat. On
previous occasions I explained the words talai konda by ‘who cut off the head; see above, pp. 21 and 43, and
Ep. Ind. Vol. IV. p. 219.

2see the preceding note.

3Tiruppurambiyam is a village near Kumbhakénam; see above, Vol. 1. p. 381.

4Le. Kailasadéva.
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valanadu, had caused to be laid out as a flower-garden (which should furnish) the gar-
lands to be placed on (the image of ) Aludaiyar,—(he) purchased from Ulaichcharanan
Tiruchchirrambalam-udaiyan Ponnambalakkuttan® and Varkkiyan Dévan Ponnam-
balakkiittan, (two) among the chief members of the assembly® of Perumbarrappuliyiir
in Rajadhiraja-valanadu, land in the fourth square of the fifth kannaru) to the west of
the road of Sri-Sundara-S$6la (and) to the south of the channel of $ri-S6lakulasundari
in Mahipalakulakala nalliir, a hamlet in the west of the village. The boundary of (this
land is) to the east of the land of the seller, to the south of a watercourse, to the west of
the land purchased in the name of another’ and enjoyed by Puliyambiindi-udaiyan,
and to the north of the Kanndrru-channel. One half (véli), one twentieth and three eight-
ieths of wet land enclosed in these four boundaries thus described, and one eightieth
of land (occupied by) the water-course in the north,—altogether, one half (veli) and two
twentieths of wet land.

(L. 8.) For the flower-garden (itself he) purchased dry land in the third square of the
first kannaru to the west of the road of Sri-Sundara-S$ola (and) to the south of the
channel of Uttama-$ola in Kadava[y]chchéri alias Tillainayaganalliir. The boundary
of (this land is) to the east of the side® of the houses of the Tirumadaivildagam® on the
east of the flower-garden of Edirili-S6lan, (which is) the temple property of the god
Tiruchchirrambalam-udaiyar, to the south of the channel of Uttama-S6la, to the west
of the dry land of the seller, and to the north of the flower-garden of Nichchayavasagan,
(which is) the temple property of the god Tiruchchirrambalam-udaiyar. According to
the village (accounts), two twentieths (veli) of land.

(L. 10.) In the name of another, (viz) in the name of Vachchiyan Mah&$varan
Tirandavan Kurangan alias Rajastirya-Brahmamarayan, (he) purchased (these) one
half (véli) and two twentieths of wet land'® and two twentieths (veli) of dry land,”* —
altogether according to (the accounts of ) this village, one half (veli) and four twentieths

of land.

Having bought out the former owners and having added (this land) to the various plots
(which are) the temple property of (the god) Aludaiyar as tax-free (land),—the money
that accrues from the second crop (according to) the land assessment (?) (and) the class

>This name means ‘the dancer in the golden hall’ and is synonymous with Nataraja, the deity of the
Chidambaram temple; compare above, Vol. IL p. 253.

®Parushai is a corruption of the Sanskrit parishad; compare Ep. Ind. Vol. V. p. 43, note 2.

7Compare No. 86 above, text line 6.

8Vanilam is perhaps the same as val-vichchu, ‘the length of a house from the front to the back-door.
9See above, p. 24 and note 3.
19According to text line 6, these 1/2 and 2/20 veéli of wet land were situated in Mahipalakulakalanallar.
These 2/20 véli of dry land were situated in Kadavaychchéri; see text line 8.
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assessment'® which (this village) has decided to levy from this land, has to be deducted
from (the amount due by) the village. The documents of the sale of this land have to
be deposited in the temple. The garlands amounting to one kuruni and four nali (of
flowers) per day for each of the attendants of the flower-garden have to be supplied in
advance to the Tiruppamandapam.”® These (attendants) shall not be bound to render the
services rendered by the attendants of other flower-gardens. This has to be engraved
(on) stone on the wall of the temple.

(L. 12.) “valuvarayan himself having submitted to us that (the above request) might be
sanctioned, we ordered that it should be done thus, and directed the revenue officers
to enter (that land) in the account (book).”*4

“Thus it should be caused to be done” Written by the royal secretary, Minavan-
Miuvéendavelan.”

(L. 13.) “Thus (the king) was pleased to order by word of mouth.” This (is) the signature
of Kurukularayan. This (is) the signature of Kalappalarayan. This (is) the signature
of Vayiradh[iJrayan. This (is) the signature of Malavarayan. This (is) the signature of
Nandiyarayan. This (is) the signature of Amarakan. This (is) the signature of Kaduvetti.
This (is) the signature of Pandiyarayan. This (is) the signature of Anagharayan.
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